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MAIN PARTS

Soleplate
Skirt
Handle
Water tank
Spray ASM
Front handle
Fill cover
Steam knob
Spray & Burst steam button
Pilot light
Top Handle
Cord quard
Clean button
Temperature control button
Rear cover
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
Storage:
1. Before filling water, please pull out the plug first.
2. Set the steam control to the minimum position.
3. Pull down the cover of water filling mouth, then fill wate
After using, pull out the plug, pour out the remaining water, turn the steam control to 
minimum, turn the temperature control to “min”, let the iron cool down, put the iron on the 
safe and dry place vertically.
Attentions:
Please read the owner’s manual before use the product.
Use the distilled or boiled water only. Do not fill in with any other liquid except water.
The iron must not be left unattended while it is connected to the supply mains..
The plug must be removed from the socket-outlet before the water reservoir is filled with 
water.
When the iron used , must set stable surface.
When setting the iron on the support, be sure it should be stable.
The iron can't be used if it's broken or destroyed after falling down .The appliance is not 
be used by children or persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or 
instruction.
Children being supervised not to play with the appliance.
Cautions:
Make sure that the applied voltage is same as the rating voltage, and the socked has 
effective earth connection.
If the supply cord is damaged,it must be replaced by the manufacturer, its service agent 
or qualified persons in order to avoid a hazard.
This iron is for household only.
Do not immerse the iron into any liquid for cleaning.
Do not touch the hot metal part, hot water, or steam to avoid scalding.
Characteristics and structure:
The product has many functions such as temperature regulating, spraying, dry ironing, 
variable steam, bursting steam, etc. And it with characteristics: luxury shape, high heat 
efficiency, easy using, good ironing result, work saving and time saving, and so on.
FILLING WATER
1. Before filling water, please pull out the plug first.
2. Set the steam control to the minimum position.



3. Pull down the cover of water filling mouth, then fill wate
SPRAYING
Press the spraying button, steam will be sprayed out from the spraying nozzle. At that 
time, you should keep enough water in the water tank
BURSTING STEAM
Set the temperature control at the “…” or MAX position, then press down the bursting 
steam button, the base plate will spray out bursting steam
DRY IRONING
Turn the steam control to minimum position ,set the temperature control to the suitable 
position, you can dry ironing.
SELF CLEANING
First fill water, then Plug the iron into the mains, Set the temperature control to the 
maximum position , about 3 minute later, press the self clean button for about 1 minute, 
strong steam and hot water will be sprayed to clean the steam chamber. Use the 
function once every two weeks
ANTI-DRIP
This iron is equipped with a drip stop function: the iron automatically stops steaming 
when the temperature is too low to prevent water from dripping out of the soleplate.



PARÇALARI

A.
B.
C.
D.
E.
F.
G.
H.
I.
K.
L.
M.
N.
O.
P.

Taban
Taban kapağı                 
Tutma yeri
Su deposu             
Sprey ucu
Su doldurma yer kapağı standı       
.Su doldurma yeri kapağı
Buhar ayar düğmesi
Sprey & Şok buhar düğmesi       
Pilot lamba
Üst tutma yeri
Kablo koruyucu
Kendi kendini temizleme düğmesi
Isı ayar düğmesi
Arka kapak  



ÖNEMLİ EMNİYET TALİMATLARI
Cihazin üzerinde belirtilen voltajla evinizdeki voltajın aynı olduğundan ve topraklı bir priz 
kullandığınızdan emin olunuz.
Eğer ana kablosu hasara uğramışsa, en yakın yetkili KING servisince yenisi ile 
değiştirilmelidir.
Bu ütü sadece ev içi kullanımı içindir. Ticari amaçla kullanılamaz.
Ütüyü temizlemek için asla suyun içine sokmayınız.
Yanmaktan kaçınmak için sıcak metal parçalara, sıcak suya veya buhara dokunmayınız.
SAKLAMA
Kullandıktan sonra fişini prizden çekiniz, su deposunda kalan suyu dökünüz, buhar 
düğmesini ve ısı ayar düğmesini minimum konuma getiriniz, ütünün soğumasını 
bekleyiniz ve ütüyü güvenli ve kuru bir yerde dik konumda muhafaza ediniz. 
UYARILAR:
Ütüyü kullanmadan önce kullanma talimatını mutlaka okuyunuz.
Sadece arı veya kaynatılmış su kullanınız. Su dışında başka bir sıvı ile doldurmayınız.
Kullanıcı ütüyü fişi prize takılıyken asla yalnız bırakmamalıdır.
Su deposu doldurulmadan önce ütünün fişi mutlaka prizden çekilmelidir.
Ütü kullanılacağı zaman sabit bir yüzeye yerleştirilmelidir.
Ütüyü destek yerleştirdiğinizde, sabit durduuğundan emin olunuz.
Ütü kırılmışsa veya düşmüşse asla kullanılmamalıdır. Bu cihaz fiziksel ve zihinsel 
kapasitesi düşük (çocuklar dahil) veya deneyim ve bilgiden yoksun kişilerin, güvenlikler-
inden sorumlu kişilerin yakın gözetimi olmaksızın veya cihazın kullanımına dair bilgi 
verilmeden, kullanmalarına izin verilmemelidir.  
Çocukların cihazla oynamadıklarından emin olmak için yakın gözetim gerekmektedir.
ÖZELLİKLERİ VE YAPISI:
Bu ürünün ısı düzenleme, spreyleme, kuru ütüleme, ayarlanabilir buhar ve şok buhar 
gibi birçok fonksiyonu ve modern görünüm, yüksek ısı randımanı, kolay kullanım, iyi 
ütüleme sonucu, zaman ve çalışma tasarrufu gibi birçok özellikleri vardı.
SU DOLDURMA
1. Su doldurmadan önce lütfen ütünün fişini prizden çekiniz.
2. Buhar düğmesini minimum konuma ayarlayınız.
Su doldurma yeri kapağını açınız ve su doldurunuz.
SU PÜSKÜRTME
Sprey düğmesine basıldığında sprey ucundan su püskürecektir. Bu zaman içinde su 
deposunda yeteri miktarda su bulundurmalısınız.
BUHARLI ÜTÜLEME
1. Buharlı ütüleme yapacağınız zaman, buhar ayar düğmesini minimum konuma 
ayarlayınız ve ısı ayar düğmesini “…” veya MAX konumuna ayarlayınız.



2. Pilot lamba söndükten sonra buhar düğmesini uygun konuma ayarlayınız, buhar 
püskürtülecektir, ütülemeye başlanabilir.
ŞOK BUHAR
Isı ayar düğmesini “…” veya MAX konumuna ayarlayınız, sonra şok buhar düğmesine 
basınız, ütünün tabanından yoğun bir biçimde buhar çıkacaktır.
KURU ÜTÜLEME
Buhar düğmesini minimum konuma ayarlayınız, ısı ayar düğmesini uygun bir konuma 
çeviriniz ve kuru ütülemeye başlayınız.
KENDİ KENDİNİ TEMİZLEME
Önce su deposunu doldurunuz ve sonra fişi prize takınız. Isı ayar düğmesini maksimum 
konuma çeviriniz, yaklaşık 3 dakika sonra  kendi kendini temizleme düğmesine yaklaşık 
1 dakika basınız, buhar çemberini temizlemek için güçlü bir buhar ve sıcak su püskürtül-
ecektir. Bu fonksiyonu her 2 haftada bir kullanınız. 
ANTİ-DRİP (Damlamayı önleyici fonksiyon):
Bu ütü damlamayı durduran bir fonksiyonla donatılmıştır. Ütünün ısısı çok düşükken 
tabandan suyun damlamasının önlenmesi için  ütü otomatik olarak buhar çıkartmayı 
durdurur. 



Sohle
Rock
Griff
Wassertank
Spray ASM
Frontgriff
Füllen Sie decken
Steam-Knopf
Spray & Burst Taste Dampf
Pilot Licht
Top Handle
Cord quard
Saubere Taste
Temperaturregelung Taste
Hintere Abdeckung
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Lagerung:
1. Vor dem Befüllen Wasser, ziehen Sie bitte den Stecker zuerst.
2. Stellen Sie den Dampfregler auf Minimum .
3. Ziehen Sie die Abdeckung des Wasserfüllung Mund, dann füllen wate
Nach Gebrauch den Netzstecker ziehen , gießen Sie das restliche Wasser , drehen Sie 
den Dampf auf Minimum , drehen Sie den Temperaturregler auf " min" , lassen Sie das 
Bügeleisen abkühlen , stellen Sie das Bügeleisen auf der sicheren und trockenen Platz 
vertikal .
Aufmerksamkeit:
Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der Verwendung des Produkts.
Verwenden Sie die destilliertem oder abgekochtem Wasser nur . Füllen Sie nicht mit 
anderen Flüssigkeiten außer Wasser.
Das Eisen darf nicht unbeaufsichtigt gelassen werden , während es an das Versorgung-
snetz angeschlossen ist ..
Der Stecker muss aus der Steckdose entfernt werden, bevor das Wasser-Reservoir mit 
Wasser gefüllt ist.
Wenn das Eisen verwendet wird, muss eingestellt stabile Oberfläche.
Bei der Einstellung des Eisens auf die Unterstützung , sicher sein, es sollte stabil sein .
Das Eisen kann nicht verwendet werden, wenn es defekt oder zerstört nach unten fallen 
werden. Das Gerät nicht von Kindern oder Personen mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und Wissen 
verwendet werden , sofern sie nicht ohne Aufsicht oder Anweisung gegeben haben .
Kinder werden beaufsichtigt , nicht mit dem Gerät spielen.
Hinweise:
Stellen Sie sicher, dass die angelegte Spannung gleich der Nennspannung ist , und das 
hat socked effektive Erdung .
Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es durch den Hersteller , seinen Kundendi-
enst oder qualifizierte Personen ersetzt werden, um Gefährdungen zu vermeiden.
Dieses Eisen ist für den Hausgebrauch nur .
Tauchen Sie das Eisen in jeder Flüssigkeit für die Reinigung.
Berühren Sie nicht die heißen Metallteil , heißes Wasser oder Dampf zu Verbrühungen 
zu vermeiden.
Merkmale und Struktur :
Das Produkt hat viele Funktionen wie Temperatur- Regulierung , Sprühen, Trocken



Trockenbügeln , variable Dampf, Dampf platzen , etc. Und es mit Eigenschaften : Luxus- 
Form , hohe Wärme- Effizienz, einfache Verwendung , gute Bügelergebnis arbeiten 
Spar-und Zeitersparnis, und so auf .
Füllwasser
1. Vor dem Befüllen Wasser, ziehen Sie bitte den Stecker zuerst.
2. Stellen Sie den Dampfregler auf Minimum .
3. Ziehen Sie die Abdeckung des Wasserfüllung Mund, dann füllen wate
SPRITZEN
Drücken Sie die Taste Sprühen , wird Dampf aus der Sprühdüse gesprüht werden. 
Damals , sollten Sie genug Wasser im Tank zu halten
BERSTEN STEAM
Stellen Sie den Temperaturregler auf "..." oder MAX-Position , und drücken Sie die Taste 
Dampf platzen , wird die Grundplatte versprühen Platzen Dampf
TROCKENBÜGELN
Drehen Sie den Dampf auf Minimum Position , stellen Sie den Temperaturregler auf die 
geeignete Position , können Sie trocken bügeln .
Selbstreinigung
Erste Füllung Wasser, dann Stecker des Bügeleisens in die Steckdose , Stellen Sie den 
Temperaturregler auf die maximale Position , etwa 3 Minute später , drücken Sie die 
Taste selbst sauber für ca. 1 Minute , starker Dampf und heißem Wasser besprüht , um 
den Dampf Kammer zu reinigen. Verwenden Sie die Funktion einmal alle zwei Wochen
Anti-Tropf
Dieses Eisen wird mit einem Tropf -Stopp-Funktion ausgestattet : das Eisen stoppt 
automatisch dampfenden , wenn die Temperatur zu niedrig, um Wasser tropft aus der 
Bügelsohle verhindern.



Semelle
Jupe
Poignée
Réservoir d'eau
Pulvérisation ASM
Poignée avant
Remplissez couvrir
Bouton de vapeur
Bouton de vapeur Spray & Burst
Voyant
Top Handle
Quard de cordon
Bouton Nettoyer
Touche de commande de la température
Capot arrière
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES
Stockage:
1. Avant de remplir l'eau, s'il vous plaît retirer la fiche d'abord.
2. Réglez la commande de vapeur sur la position minimum .
3. Déroulez le couvercle de remplissage d'eau bouche , puis remplissez wmangé
Après utilisation , retirez le bouchon , verser l'eau restante , tournez la commande de 
vapeur au minimum, augmentez le réglage de la température à "min" , laisser refroidir le 
fer vers le bas , mettre le fer sur l'endroit sûr et sec verticalement .
Attentions :
S'il vous plaît lire le manuel du propriétaire avant d' utiliser le produit.
Utilisez de l'eau distillée ou bouillie seulement . Ne remplissez pas avec tout liquide 
autre que de l'eau .
Le fer ne doit pas être laissé sans surveillance lorsqu'il est branché au réseau 
d'alimentation ..
La fiche doit être retirée de la prise de courant avant que le réservoir d'eau est rempli 
d'eau .
Lorsque le fer utilisé , doit fixer surface stable.
Lorsque vous réglez le fer sur le support, assurez-vous qu'il devrait être stable.
Le fer ne peut pas être utilisé s'il est cassé ou détruit après une chute . L'appareil n'est 
pas être utilisé par des enfants ou des personnes dont les capacités physiques , 
sensorielles ou mentales ou manquant d'expérience et de connaissances, à moins 
qu'elles n'aient été formées et encadrées instruction.
Les enfants sont encadrés de ne pas jouer avec l'appareil.
Précautions:
Assurez-vous que la tension appliquée est la même que la tension nominale et le 
socked a mise à la terre efficace .
Si le cordon d' alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son 
agent de service ou un technicien qualifié afin d'éviter tout danger .
Ce fer est à usage domestique uniquement .
Ne pas plonger le fer dans un liquide pour le nettoyage.
Ne touchez pas la partie chaude de métal , l'eau chaude ou de la vapeur pour éviter les 
brûlures.
Caractéristiques et structure:
Le produit possède de nombreuses fonctions telles que la régulation de la température, 
la pulvérisation, le repassage à sec , Vapeur variable , vapeur éclatement , etc Et avec



des caractéristiques : forme de luxe , l'efficacité de la chaleur élevée , facile à utiliser , 
bon repassage conséquent, un travail d'économie et de gain de temps, et ainsi de sur .
Remplissage d'eau
1. Avant de remplir l'eau, s'il vous plaît retirer la fiche d'abord.
2. Réglez la commande de vapeur sur la position minimum .
3. Déroulez le couvercle de remplissage d'eau bouche , puis remplissez wmangé
PROJECTION
Appuyer sur le bouton de pulvérisation , de la vapeur sera projeté hors de la buse de 
pulvérisation . À ce moment , vous devriez garder assez d'eau dans le réservoir d'eau
RUPTURE DE VAPEUR
Réglez la commande de température à la "..." la position ou MAX , puis appuyez sur le 
bouton éclatement de vapeur, la plaque de base sera expulsée éclatement vapeur
REPASSAGE À SEC
Tournez la commande de vapeur sur la position minimum , réglez la commande de 
température à la position appropriée , vous pouvez repasser à sec .
AUTONETTOYANTE
Première eau de remplissage , puis branchez le fer dans le réseau , réglez la 
commande de température sur la position maximale, environ 3 minute plus tard, 
appuyez sur le bouton d'autonettoyage pendant environ 1 minute, forte vapeur et eau 
chaude sera pulvérisée pour nettoyer la chambre de vapeur. Utilisez la fonction une fois 
toutes les deux semaines
ANTI -GOUTTE
Ce fer est équipé d'une fonction anti-goutte : le fer à vapeur s'arrête automatiquement 
lorsque la température est trop faible pour empêcher l'eau de couler sur la semelle.



Soleplate
Gonna
Maneggiare
Serbatoio d'acqua
Spray ASM
Impugnatura anteriore
Riempire coprire
Manopola vapore
Pulsante vapore Spray & Burst
Fiamma pilota
Top Handle
Quard Cord
Pulsante Clean
Pulsante di controllo della temperatura
Coperchio posteriore
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IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA
Conservazione:
1. Prima di acqua di riempimento , si prega di estrarre la spina prima .
2. Impostare il regolatore di vapore in posizione di minimo .
3. Tirare verso il basso il coperchio di acquolina in bocca di riempimento , quindi riempire 
wate
Dopo aver utilizzato , estrarre la spina , versare l'acqua restante , girare il regolatore di 
vapore al minimo , ruotare il controllo della temperatura di "min ", lasciate raffreddare il 
ferro , il ferro in luogo sicuro e asciutto in verticale .
Attenzioni:
Si prega di leggere il manuale di istruzioni prima di utilizzare il prodotto .
Utilizzare solo acqua distillata o bollita . Non riempire con qualsiasi altro liquido tranne 
acqua .
Il ferro non deve essere lasciato incustodito mentre è collegato alla rete di alimentazi-
one.
La spina deve essere rimosso dalla presa prima che il serbatoio dell'acqua è riempito 
con acqua .
Quando viene utilizzato il ferro , deve impostare superficie stabile.
Quando si imposta il ferro da stiro sul supporto , assicurarsi che dovrebbe essere 
stabile.
Il ferro non può essere utilizzato se è rotto o distrutto dopo la caduta verso il basso . L' 
apparecchio non deve essere utilizzato da bambini o persone con ridotte capacità o 
mancanza di esperienza e di conoscenze fisiche, sensoriali o mentali , a meno che non 
siano attentamente sorvegliate e istruite .
I bambini di essere sorvegliati a non giocare con l'apparecchio.
Avvertenze:
Assicurarsi che la tensione applicata è uguale alla tensione nominale , e la socked ha 
messa a terra efficace .
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, esso deve essere sostituito dal produttore , 
dal suo servizio assistenza o da personale qualificato al fine di evitare rischi.
Questo ferro è solo per famiglie .
Non immergere il ferro in alcun liquido per la pulizia.
Non toccare la parte calda del metallo, acqua calda o vapore per evitare scottature.
Caratteristiche e la struttura :
Il prodotto ha molte funzioni come la regolazione della temperatura , a spruzzo ,



la stiratura a secco , vapore variabile, scoppiando a vapore , ecc Ed è con caratteris-
tiche: forma di lusso , alta efficienza termica , facile utilizzo , buon risultato da stiro , 
opera di salvezza e di risparmio di tempo , e così on .
RIEMPIMENTO ACQUA
1. Prima di acqua di riempimento , si prega di estrarre la spina prima .
2. Impostare il regolatore di vapore in posizione di minimo .
3. Tirare verso il basso il coperchio di acquolina in bocca di riempimento , quindi riempire 
wate
SPRUZZO
Premere il pulsante di spruzzatura , il vapore viene spruzzato dall'ugello di spruzzatura  
A quel tempo, si dovrebbe tenere abbastanza acqua nel serbatoio
SCOPPIO VAPORE
Impostare il controllo di temperatura al "..." o posizione MAX , quindi premere il pulsante 
vapore scoppio , la piastra di base spruzzerà fuori scoppio vapore
STIRATURA A SECCO
Girare il regolatore di vapore in posizione di minimo , impostare il controllo della 
temperatura sulla posizione adatta , è possibile asciugare stiratura.
AUTO PULIZIA
In primo luogo l'acqua di riempimento , quindi collegare il ferro nella presa di corrente , 
impostare il controllo della temperatura sulla posizione massima , circa 3 minuti dopo, 
premere il pulsante di auto pulita per circa 1 minuto , forte vapore e acqua calda sarà 
spruzzato per pulire la camera di vapore. Utilizzare la funzione di una volta ogni due 
settimane
ANTIGOCCIOLAMENTO
Questo ferro è dotato di una funzione di arresto gocciolamento : il ferro interrompe 
automaticamente vapore quando la temperatura è troppo bassa per evitare che l'acqua 
sgoccioli dalla piastra.
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SATIŞ SONRASI SERVİS
Cihazda bir arıza olması halinde King Yetkili Servisi’ne başvurmadan önce 
aşağıdaki kontrolleri yapınız.
1- Fiş prize doğru olarak takılmış mı?
2- Evin elektrik tesisatında bir problem var mı?
3- Kullanım talimatları doğru olarak uygulanmış mı?

Eğer arıza halen giderilmediyse size en yakın King Yetkili Servisi’ne müracaat ediniz.
Bu cihazla ilgili tüm yedek parçalar kılavuz kitapçığında sunulan King Yetkili 
Servisi’nden temin edilebilir. Bir sorun ile karşılaştığınızda lütfen bizi arayınız.

DİKKAT: Cihazı yere düşürmemeye dikkat ediniz. Kullanım esnasında cihazı 
düşürürseniz ilk olarak fişini prizden çekiniz. Düşme esnasında cihazın parçaları 
kırılabilir ve cihaz hasar görebilir. Bu durumda cihazı kullanmadan önce King 
Yetkili Servisi’ne tetkik ettiriniz.

TAŞIMA VE NAKLİYE
Cihazın naklini kendi orjinal kutusu ve bölmeleri ile veya cihazın etrafını koruyacak 
yumuşak bir bezle sararak yapmak gerekir. Yanlış ambalajlama esnasında plastik 
parçalar kırılabilir, elektrik aksamı zarar görebilir.

NOT: ÜRÜNÜN MÜŞTERİYE İNTİKALİNDEN SONRA YÜKLEME, BOŞALTMA VE TAŞIMA 
SIRASINDA OLUŞAN ARIZALAR VE HASARLAR GARANTİ KAPSAMINA GİRMEZ.

UYARI: Bu cihazla ilgili her türlü tamir ve onarım yalnız King Yetkili Servisleri tarafından yapılır. 
Yetkili Servislerimiz dışındaki kişilerce yapılan herhangi bir tamir ve onarımı girişimi tüketici 
haklarının tamamen ortadan kalkmasına neden olacaktır. Bu cihazla ilgili tüm yedek parçalar 
yalnız bu kılavuz kitapçığında sunulan King Yetkili Servisleri’nden temin edilmek zorundadır. 
King Servislerinden temin edilmemiş King harici yedek parçalar ile yapılan tamiratlardan 
şirketimiz sorumlu değildir. Bir sorun ile karşılaştığınızda lütfen bizi arayınız.

Çevre: Cihazınızı kullanmak istemediğiniz 
zaman veya ömrü tükendiğinde diğer çöplerle 
birlikte atmayınız. Tekrar dönüşüm için 
cihazları toplayanlara veriniz. Böylece çevreye 
saygı göstermiş olursunuz.




